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СПЕЦИФІКА ВИКОРИСТАННЯ ІКТ ДЛЯ ФОРМУВАННЯ 

ГОТОВНОСТІ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ  
ДО ЛОКАЛІЗАЦІЇ КРІЗЬ ПРИЗМУ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ АСПЕКТІВ 

ЛОКАЛІЗАЦІЙНОГО ПРОЦЕСУ 
Інформатизація вищої професійної освіти, а також міждисциплінарний 

підхід до професійної підготовки майбутніх перекладачів вимагають 
використання нових методів навчання задля розвитку в студентів-лінгвістів 
різноманітних спеціальних вмінь [1, с. 34], зокрема у сфері здійснення 
локалізації. Відкритість лінгвістичної освіти до використання інформаційно-
комунікаційних технологій (ІКТ) уможливлює створення цифрового середовища 
навчання [2, с. 94]. 

Оскільки специфіка професійної перекладацької діяльності пов’язана з 
постійним оновленням інформації та зі здійсненням взаємодії на основі 
одержуваної інформації з метою медіації й гармонізації культур [3], вважаємо, 
що моделювання ситуацій професійної діяльності як провідний прийом 
організації навчання майбутніх перекладачів реалізовувати локалізаційний 
процес повинне бути зорієнтоване саме на створення умов для забезпечення 
інформаційного насичення, з одного боку, та інформаційної взаємодії, з другого. 
На наш погляд, одним із найефективніших способів реалізації цього завдання є 
організація освітнього процесу з опорою на реально існуючий комунікативний 
дискурс незалежно від того, яким шляхом він породжується. Адже локалізація – 
це особливий різновид технічного перекладу, що спрямований на комплексне 
відтворення текстової частини програмної/маркетингової/аудіовізуальної 
продукції засобами іншої мови та включає в себе мовно-культурну 
інтерпретацію й адаптацію текстів перекладу відповідно до специфічних потреб 
та очікувань цільової аудиторії [4]. Саме тому локалізація як перекладознавчий 
феномен складається з кількох етапів:  

інтернаціоналізації (попередньої підготовки вихідних текстів до 
перекладу шляхом здійснення внутрішньомовного перекладу (в разі потреби)); 

власне перекладу (відтворення підготовлених текстових елементів 
програмного продукту засобами іншої мови, що включає переклад текстів 
програми, матеріалів інтерактивної довідки, супровідної документації, 
інформації в Інтернеті та ін.); 

гуманізації (адаптації технічних повідомлень та їх перевираження мовою, 
зрозумілою для широкого загалу користувачів);  

тестування локалізованого продукту (перевірки збереження 
функціональності й коректності відображення програмного продукту в умовах 
нового мовного оформлення). Зазначені етапи локалізації є тісно 
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взаємопов’язаними та взаємозалежними, а кожний наступний етап може 
виконуватися паралельно з попереднім, забезпечуючи неперервність та 
інтерактивність локалізаційного процесу. 

Отже, необхідною умовою формування конкурентоспроможного 
перекладача в галузі локалізації є організація професійної підготовки, яка 
виражається в узгодженні моделі навчання послідовного перекладу з 
використанням основних складових дискурсивного аналізу [5]. Наукова 
організація цього процесу в умовах сучасної освітньої системи передбачає 
застосування низки лінгводидактичних вправ і завдань, кожне з яких 
вирішується згідно з низкою алгоритмічних етапів, як-от: 

1. Аналітичний: 
- ознайомлення з лінгвістичними, когнітивними, психологічними 

основами професійної діяльності перекладача у сфері локалізації й 
локалізаційного процесу; 

- ознайомлення із запропонованими автентичними матеріалами (аудіо, 
відео). 

2. Тренувальний: 
- визначення у вихідному тексті ключової, повторюваної, уточнюючої, 

додаткової, нульової інформації; 
- робота з прецизійною лексикою: її визначення в текстах сфери ділового 

спілкування, переклад на формально-знаковому рівні; 
- урахування прагматичних факторів у локалізації (де добір відповідних 

одиниць у цільовій мові регулюється різноманітними екстралінгвістичними 
факторами, а саме мультимедійною природою програмної продукції та 
особливостями функціонування й відображення в ній одиниць тексту), що може 
призводити до необхідності відмовлятися від якнайповнішого відтворення 
змісту оригіналу та вдаватися до адаптацій, які можуть суперечити уявленням 
про еквівалентність; 

- робота з перекладацькою нотацією (вміння чітко фіксувати необхідну для 
передання повідомлення інформацію); 

- тренування темпу мовлення, дикції, а також грамотності побудови 
висловлювань. 

3. Завершальний: 
- імітація спілкування в умовах професійного дискурсу; 
- оцінка перекладацької діяльності студентами-колегами; 
- оцінка перекладацької діяльності викладачем. 
Кожний із перелічених етапів містить систему вправ і завдань, у результаті 

виконання яких майбутні перекладачі матимуть змогу усвідомити, що 
вирішальною підставою для здійснення локалізації є вимога адекватності. 

Адекватний переклад у більшості випадків передбачає відступ від 
формальної еквівалентності та застосування адаптивних стратегій із метою 
оптимального відтворення змісту й збереження прагматичного інваріанта 
оригіналу в перекладі. Потреба в здійсненні адаптації цільового тексту при 
локалізації залежить від різноманітних лінгвістичних і екстралінгвістичних 
факторів, починаючи з розмірів графічних елементів, в яких розміщується текст 
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перекладу в програмі, прийнятих вимог щодо стилю й термінології в цільовій 
мові для текстів цього типу та закінчуючи особливостями місцевого 
законодавства й реаліями промисловості, для якої реалізується та чи інша 
програмна продукція. На практиці реалізація окресленої системи завдань 
передбачала використання сучасних цифрових технологій – Moodle, scratch-, 
tagcloud-, flipped classroom-технології та ін.  
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